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УДК  811.161.2

КОМУНІКАТИВНО-ДІЯЛЬНІСНИЙ ПІДХІД У ВИВЧЕННІ ФАХОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ
СТУДЕНТАМИ ФАКУЛЬТЕТУ ІНОЗЕМНОЇ ФІЛОЛОГІЇ В МЕЖАХ КУРСУ УКРАЇНСЬКОЇ

МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

Наталія Мушировська
Рівненський державний педагогічний університет

(Рівне, Україна)

Анотація. У статті проаналізовано проблеми засвоєння фахової термінології та її активного
застосування студентами, які вивчають іноземні мови, звернено увагу на потребу поєднання
комунікативного підходу та професійного контексту для успішного засвоєння і активного використання
української лінгвістичної термінологічної лексики у ВНЗ під час викладання навчального курсу
«Українська мова за професійним спрямуванням».
Ключові слова: мовленнєва діяльність, лінгвістична термінологія, термінологічна компетенція.

Abstract. The paper analyzes problems of professional terminology mastering and its active use by students
of foreign languages faculties and draws attention to the need to combine the communicative approach and
professional context for successful learning and active use of the Ukrainian linguistic terminology vocabulary
in teaching the university course "Ukrainian for professional purposes".
Keywords: speech activity, linguistic terminology, terminological competence.

Набуття студентами знань з певного фаху і їх професійна підготовка неможливі без
опанування культури фахового мовлення, засвоєння як загальнонаукової, так і фахової
термінології. Зокрема, майбутні перекладачі, викладачі іноземної мови повинні
ознайомлюватися з термінологічними проблемами лінгвістичної галузі, стандартизацією
термінології, уміти послуговуватися термінологічними (двомовними, багатомовними)
словниками, вільно оперувати фаховою термінологією, конструюючи, перекладаючи та
редагуючи фахові тексти.

Мета статті – проаналізувати проблеми збагачення професійного мовлення студентів
факультету іноземної філології ВНЗ професійною термінологією та узагальнити практичні
шляхи їх розв’язання. Об’єктом розвідки виступає процес засвоєння студентами професійної
термінології в контексті комунікативно-діяльнісного підходу, предметом – окремі навчальні
прийоми опанування термінології фахової мови, вправи і завдання на засвоєння фахової
лексики.

Найвищим рівнем формування мовної особистості та виявом її мовної культури є
рівень володіння фаховою терміносистемою. Зокрема, Н. Тоцька зазначає, що для вільного
володіння усною та писемною формами спілкування студенти вищих навчальних закладів
повинні мати чималий активний лексичний запас фахової термінології [11, с. 62]. У
лінгводидактиці увагу приділено cтворенню загальних методик формування мовної
компетенції студентів (Л. Барановська, Л. Головата, Л. Лучкіна, Т. Рукас та інші), ідеям
комунікативно-діяльнісного підходу до навчання мови (О. Бєляєв, М. Вашуленко, І. Ґудзик та
інші). Окремим аспектам вивчення термінології обраного фаху на заняттях з курсів
«Українська мова (за професійним спрямуванням)» та «Ділове українське мовлення»
присвячено статті С. Омельчука, Н. Тоцької, І. Дроздової  та інших науковців.

У ВНЗ при незначній кількості аудиторних годин на опанування курсу української мови
за професійним спрямуванням на перший план висувається проблема інтенсифікації
навчання. Елементи комунікативно-діяльнісного підходу можуть сприяти його оптимізації.
Комунікативна компетенція майбутнього фахівця, яка є метою й результатом навчання,
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досягається лише на основі сформованості лінгвістичної компетенції як одного із
специфічних аспектів навчання української мови за професійним спрямуванням. У межах
курсу студенти опановують теоретичні засади термінознавства, особливості термінології як
системи, диференціюють загальнонаукову, міжгалузеву і вузькогалузеву термінології,
вивчають способи творення термінів, працюють з термінологічними словниками в межах
одного із змістових модулів навчального курсу дисципліни – «Наукова комунікація як
складник фахової діяльності».

Передумовою засвоєння й активного використання професійної термінології є
поєднання комунікативного підходу та професійного контексту. Комунікацію розуміють як
процес усного чи письмового спілкування, суть якого полягає в обміні інформацією та її
оцінюванні. Комунікативно орієнтоване навчання передбачає формування у студентів
комунікативної компетенції, яка вважається сформованою, якщо майбутній фахівець
використовує мову, щоб самостійно отримувати й розширювати свої знання й досвід [1,
с. 120], тому використання всіх видів та прийомів роботи, які стимулюють мисленнєву
активність студентів, є необхідним і важливим. Розвиваючи інтелект, увагу, пам’ять,
технології комунікативно орієнтованого навчання впливають і на емоційно-спонукальну
сферу особистості, мотивують комунікативну й мовленнєво-мисленнєву діяльність, а також
творчо-пізнавальну. В окремих наукових працях фігурують поняття термінологічна культура,
термінологічна грамотність, термінологічна компетенція, що є неодмінними складниками
комунікативної компетенції фахівця [2,  с. 38 ].

Під термінологічною грамотністю науковці пропонують розуміти відповідність уживаних
фахівцем термінолексем орфографічним нормам української мови (для писемного
мовлення), граматичним законам словозміни (для усного й писемного мовлення), нормам
української орфоепії (для усного мовлення) [2, с. 38]. Термінологічну культуру трактують як
комплекс мовних і мовленнєвих знань, умінь і навичок фахівця, за допомогою яких
формується фундамент теорії і практики фаху, які необхідні для глибшого осмислення й
засвоєння його поняттєвої і категоріальної бази, для реалізації найрізноманітніших актів
дослідницького, творчо-аналітичного та практичного характеру, що формують здатність
фахівця-мовця до самостійного термінотворення і терміновпорядкування [2, с. 38].

Термінологічна культура фахівця передбачає:
1) володіння термінним словником, постійне його поповнення;
2) володіння навичками ефективної роботи з джерелами, необхідними для розв’язання

завдань лінгвістичного і термінознавчого характеру;
3) уміння аналізувати термінний матеріал щодо його походження, структури, способу

творення, нормативності, ступеня засвоєння мовою, актуальності та ін;
4) уміння виявляти на основі попередньо описаних знань помилки і вади в

терміновживанні і, відповідно, усувати їх;
5) уміння розрізняти продуктивні й непродуктивні моделі термінотворення,

використовувати їх для творення чи удосконалення термінного матеріалу [2, с. 39].
Таким чином, термінологічна культура формується на основі зв’язку глибокого знання

фаху зі знанням мовних норм, механізмів функціонування і логіко-поняттєвої, і лексичної
підсистем терміносистеми, на  поєднанні фахової ерудиції з мовознавчою.

Перед вивченням теми «Термінологія в професійному спілкуванні» корисно провести
опитування в письмовій формі, яких помилок у вживанні фахової термінології найчастіше
припускаються студенти: а) не знають значення українських термінів; б) не розуміють
значення іншомовних термінів, не можуть дібрати український відповідник; в) не вміють
відмінювати терміни; г) роблять орфографічні помилки в термінологічній лексиці; ґ)
неправильно наголошують терміни. Це спонукає студентів самостійно оцінити свій рівень
засвоєння термінології обраного фаху та з’ясувати для себе, які навички потрібно
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вдосконалювати, дає викладачеві інформацію про те, над чим варто поглиблено
попрацювати на практичних заняттях.

На окрему увагу заслуговують рецептивний і продуктивний рівень володіння фаховою
лексикою. У процесі навчання стає очевидним недостатній рівень рецептивного оволодіння
студентами термінологічною лексикою, тобто навичками впізнавати й розуміти лексичні
одиниці зі слуху і під час читання.

З метою усунення цих недоліків студенти спочатку виконують репродуктивні завдання:
дати усно тлумачення фаховим термінам українською мовою; дібрати терміни до
запропонованих визначень; скласти термінологічний словник до тексту з фахового
підручника, давши пояснення термінам тощо, виявити слова-терміни в іншомовному тексті й
подати термінологічний перекладний словничок до тексту. У більшості наукових праць
йдеться про те, що викладач повинен навчити студентів самостійно вдосконалювати навички
оперування фаховою термінологією, активно працюючи зі словниками [5, с. 418]. Цьому
сприятимуть такі завдання: ознайомитися в бібліотеці з термінологічними словниками,
проаналізувати словникову статтю (наприклад: Ганич Д., Олійник І. Словник лінгвістичних
термінів. – К., 1985; Єрмоленко С., Бибик С., Тодор О. Українська мова. Короткий тлумачний
словник лінгвістичних термінів.  –  К.,  2001;  Кротевич Є.,  Родзевич Н.  Словник лінгвістичних
термінів. – К., 1957; Плющ М.Я., Макарець С.Ю. Українсько-англійський, англійсько-
український словник-мінімум лінгвістичних термінів. – К., 2015; Штерн І. Вибрані топіки та
лексикон сучасної лінгвістики – К., 1998; Літературознавчий словник-довідник / Р. Гром’як, Ю.
Ковалів та ін. – К., 1997; Оліфіренко С., Оліфіренко В., Оліфіренко Л. Універсальний
літературний словник-довідник. – Донецьк, 2008; Селіванова О. Сучасна лінгвістика:
термінологічна енциклопедія. – Полтава, 2006; Українська мова. Енциклопедія. – К., 2007;
Літературознавча енциклопедія: У 2 т. – К., 2007); визначити, за допомогою якого словника
можна з’ясувати походження терміна, його значення, правопис, особливості відмінювання,
правильне наголошення та скласти список цих словників, виписати по одній словниковій
статті зі словника кожного виду). Уміння працювати зі словниками допоможе студентам
уникати помилок, зумовлених нерозумінням значення українських та іншомовних термінів, їх
походження, невмінням дібрати українські відповідники.

Можуть бути запропоновані такі вправи з використанням словників (для домашнього
виконання): з’ясувати походження та значення термінів (сленг, верлíбр, абревіатýра, жанр,
фрейм, лейтмотив, фольклор, канцона, мадригал та ін.) за допомогою термінологічних
словників та словника іншомовних слів; виписати з лінгвістичних та літературознавчих
словників по кілька термінів, запозичених з грецької, латинської, англійської, французької,
італійської, німецької мов; кілька термінів, утворених на питомому ґрунті; кілька термінів-
кальок, створених за іншомовними зразками; дібрати українські відповідники до термінів
(персоніфікáція, нарація, катрéн, полісемія, білінгвізм, версифікáція, флéксія, гіпéрбола,
деривáт, акомодáція, асиміляція); користуючись словниками, встановити відповідність між
термінами та їх визначеннями та записати  у вигляді словникових статей; виконати вправи на
розрізнення термінів, схожих за звучанням, однак не тотожних за семантикою, з’ясовуючи їх
значення за словником (словотвíрний – словотвóрчий, морфологія –  морфонологія);   за
допомогою словника дібрати до термінів синоніми, скласти з ними речення, враховуючи
відтінки їх значень; виписати нові терміни і прокоментувати їх значення; сформувати й
записати пари з українських термінів та їх іншомовних відповідників (відповідно додаються
два ряди слів); дібрати українські відповідники до іншомовних термінів (додаються лише
іншомовні терміни); дібрати іншомовні антоніми до термінів, утворених префіксальним та
іншими словотвірними способами; пояснити значення термінів-паронімів (міфічний-
міфологічний, публічний – публіцистичний та ін.).
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Продуктивне володіння лексикою – це  правильне використання певних лексичних
одиниць, уміння вільно добирати їх залежно від форми та умов спілкування, що також
викликає труднощі і ускладнює виконання завдань на продукування власних висловлювань із
введенням термінологічних одиниць. Вправи творчого характеру є складнішими й
передбачають самостійність під час їх виконання (запропонувати по кілька фахових термінів,
утворених  морфологічним, синтаксичним, семантичним способом, навести приклади одно-,
дво-, три-  і багатокомпонентних термінів свого фаху, запропонувати зразки термінології
фаху на основі продуктивних словотворчих моделей, із залученням термінів скласти усне
висловлювання фахового спрямування, скласти професійний діалог тощо). Такі вправи не
лише збагачують лексику професійною термінологією, а й підвищують культуру мовлення, у
них звернуто увагу на особливості вимови та правопису терміна; доречність використання
професіоналізмів і термінів у різних мовних ситуаціях; особливості вживання абсолютних
синонімів, інтернаціоналізмів у фахових текстах; особливості перекладу стійких сполук.

Важливу роль виконують вправи на переклад і редагування текстів, що виявляють
національну специфіку термінології, дозволяють знаходити адекватні відповідники щодо
вираження змісту професійного тексту, допомагають уникнути калькування, підвищити
грамотність і культуру мовлення у порівнянні написань і вимови у близькоспоріднених мовах,
орієнтуватися на нормативні форми термінолексем. Прикладами таких завдань можуть бути:
виправити, де потрібно, орфографічні (орфоепічні, акцентуаційні) помилки в термінах; від
поданих термінів утворити форму родового відмінка однини; зредагувати словосполучення;
зредагувати подані речення; зредагувати текст наукового стилю.

Найбільш доцільним для формування мовленнєвої фахової компетенції є використання
фахових текстів, насичених характерними словами, стійкими словосполученнями,
граматичними конструкціями тощо, тому особливу увагу варто приділити пошуку
інформативних текстів, що містять значну частку фахової лінгвістичної термінології.
Закріпити та узагальнити отримані знання допоможуть комплексні завдання, наприклад: до
поданого наукового тексту укласти термінологічний словник, пояснити особливості вимови й
написання виділених термінів; за допомогою словника перекласти науковий текст
(письмово), укласти до нього перекладний словник термінів, прокоментувати правопис
термінів в оригіналі та перекладі, з’ясувати їх походження та значення.

Рецептивне і продуктивне засвоєння термінологічної лексики потребує спеціальних
методичних прийомів і вправ, дотримання таких передумов засвоєння термінології:
а) поєднувати у практичних вправах і завданнях філологічну термінологію із
загальнонауковою, а також поширеною термінологією інших галузей знання (історії,
культури, економіки, політики), яка може трапитися студентам у подальшій професійній
діяльності; б) у процесі роботи над термінологічною лексикою приділяти увагу не окремим
словам, а їх зв’язкам з іншими словами у контексті, адже тільки на рівні тексту професійні
терміни постають як цілісна комунікативна система, використовувана в певних робочих
ситуаціях; в) звертати увагу на іншомовну термінологію та наявність еквівалентів в
українській мові; г) приділяти увагу стилістиці текстів, у яких використовується фахова
лексика і фразеологія, ґ) здійснювати навчання, як зазначає І. Дроздова, на спеціально
відібраних текстах, рекомендованих за дисциплінами з фаху [2]; д) працювати над
орфографічними, синтаксичними, стилістичними та іншими нормами в системі
термінологічних одиниць, з метою чого варто використовувати завдання на правильне
написання слів та редагування речень і невеликих текстів фахового спрямування;
е) використовувати для семантизації термінів самостійне читання і переклад текстів,
насичених складною термінологією; є) використовувати для систематизації засвоєної
термінології завдань зі створення студентами фахових термінологічних словників (з
вказівкою кількості термінів); ж) виконувати вправи і завдання творчого характеру із
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використанням фахової термінології (продукування усних висловлювань наукового
характеру, презентація  у групі укладених фахових термінологічних словників, проведення
дискусій на професійні теми, презентація своєї спеціальності, усне діалогічне мовлення із
застосуванням професійних ситуацій, проблемні завдання, ділові ігри).

Отже, мета навчити студентів вільно користуватися українською мовою у повсякденній
практичній професійній діяльності в межах курсу української мови за професійним
спрямуванням може бути досягнута лише через засвоєння термінологічного шару лексики на
рецептивному та продуктивному рівнях усного та писемного мовлення. Застосування
прийомів комунікативно-діяльнісного підходу у формуванні термінологічної культури й
термінологічної грамотності майбутніх фахівців дає змогу активізувати діяльність студентів,
створити передумови переходу від пасивного сприйняття до активного мислення й
мовлення.
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